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La prosodie sémantique est le sens évaluatif associé à l’unité lexicale par l’ensemble de ses 

collocats habituels, connotés positivement ou négativement, et par le contexte positif ou négatif 

plus général. La transgression de la prosodie sémantique habituelle d'une lexie par un cooccurrent 

à connotation inattendue, engendre un effet humoristique. La prosodie sémantique devient 

« visible » dans le corpus à travers les concordances de l’unité lexicale étudiée. Mais, sans cibler 

un candidat ayant une prosodie sémantique, il est difficile de détecter la prosodie sémantique même 

dans le corpus. 

L’objectif de cette communication est double. Dans un premier temps, nous proposons une 

méthode semi-automatique de la détection de la prosodie sémantique à partir de sa transgression 

humoristique dans les présentations TED en anglais.  

Dans un second temps, nous abordons l’aspect traductologique et présentons l’analyse contrastive 

des instances de l’humour dû à la prosodie sémantique dans l’anglais original et leurs traductions 

françaises. 
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